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Thanks a lot.

多 谢 。
                                           DuTxiF.

请把那个杯子递给我。

给你。

多谢。

Please pass me the cup.
Here you are.
Thanks a lot.

QJng  bA      nSge         bEizi        dK    gDi     wG. 

 DuTxiF.

Would you tell me how to get to the zoo, please?
Take bus No.22 from here. It will take you right there.
Thanks a lot.

请问去动物园怎么走？

从这里坐 2 2路公交车

可以直接到。

多谢。

QJngwFn   qM    dHngwMyuWn     zDnme     zGu?

CYng    zhFli       zuH FrshI’Fr lM     gTngjiQochE     

    kDyJ         zhIjiE     dSo.

DuTxiF.
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感
谢

Thanks and Appreciation

�

This is a commonly used expression to say 
thanks. You may use it to express gratitude whenever 
someone helps you.

            XiFxie.

谢谢。

  

Synonymous Expressions

          FEichWng gAnxiF.

非常感谢。
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Thanks for the help.

麻 烦 您 了 。
   MWfan            nIn          le.

请问地铁站在哪儿？

就在那边。

谢谢，麻烦您了。

Where’s the subway station, please?
It’s right there. 
Thanks for the help.

QJngwFn  dKtiD    zhSn zSi      nAr?

JiM    zSi   nSbian.  

I’ve found the books you asked for. 
Thanks for the help.

你要的书我都帮你找到了。

真是麻烦您了。

 NJ   ySo de   shO   wG dTu bQng nJ  zhAodSo  le.  

ZhEn shK   mWfan   nIn  le.

 XiFxie,            mWfan   nIn   le.  
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感
谢

Thanks and Appreciation
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GDi  nIn  tiQn  mWfan  le.  

给您添麻烦了。

This expression literally means “(sorry for) 
troubling you”, and is used to express your gratitude 
for the person who takes the trouble to help you.

TSi  mWfan  nIn  le.

太麻烦您了。

  

  

Synonymous Expressions
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So much toil for you.

辛 苦 了 。
           XUnkL              le. 

昨天晚上我们工作了一个通宵。

辛苦了！快回去休息吧。

We worked through last night.
So much toil for you! Go back and have a rest now.

ZuYtiQn wAnshang wGmen gTngzuH  le     yI   gF  tTngxiQo. 

  XUnkL    le!          KuSi   huIqM       xiOxi     ba.

Professor, it’s been so much toil for you this semester. 
It’s nothing really. I’ve done what I’m supposed to. 

老师，这个学期您辛苦了。

哦，别这么说，应该的。

  LAoshU,          zhFge      xuRqU   nIn     xUnkL     le.

  O,           biR   zhFme  shuT,        yUnggQi  de.  
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Thanks and Appreciation

�

This expression is used to show your com-
forting and understanding for the person who has put 
great effort into something meaningful and positive.

    ShHulFi  le.

受累了。

  

  

Synonymous Expressions
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Don’t mention it.

哪 儿 的 话 。
    NAr                 de         huS.   

谢谢你来机场送我。

哪儿的话，我很高兴来为你

送行。

Thank you for seeing me off at the airport.
Don’t mention it. I’m pleased to be able to say goodbye
to you.  

  XiFxie    nJ    lWi  jUchAng sHng wG. 

   NAr      de  huS,         wG  hDn gQoxKng lWi   wFi   nJ 

Thank you for inviting us to dinner.
Don’t mention it. In fact, I should have invited you sooner.

谢谢你请我们吃饭。

哪儿的话，我早就应该请你们

吃饭了。

  XiFxie    nJ qJng wGmen  chUfSn.

    NAr      de  huS,     wG  zAo  jiM  yUnggQi  qJng nJmen

  chUfSn    le.

sHngxIng.
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Thanks and Appreciation
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     BiR    kFqi.

  别客气。

This is a casual and idiomatic response to 
somebody saying thanks, which is often used between 
acquaintances and good friends. 

BiR  zhFme  shuT.

别这么说。

  

Synonymous Expressions
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It’s my pleasure.

应 该 的 。
         YUnggQi           de.    

谢谢你的帮助。

客气什么，咱们是朋友，应该的。

Thanks for your help.
You are too modest. We’re friends. It was my pleasure.

  XiFxie    nJ   de  bQngzhM. 

   KFqi    shRnme,    zWnmen shK pRngyou,    yUnggQi de. 

Professor Li, every week you come to give us a lesson 
after school. We really don’t know how to thank you.
You’re welcome. It’s my pleasure.

李老师，您每个星期都来给

我们补习功课，我们真不知道

怎么感谢您才好。

应该的，别客气。 

 LJ     lAoshU,        nIn mDi  gF   xUngqU dTu  lWi  gDi  

  wGmen    bLxI    gTngkF,         wGmen zhEn bM  zhUdSo 

 YUnggQi de,        biR    kFqi.

 zDnme  gAnxiF  nIn  cWi  hAo.
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ZhF  shK wG yUnggQi  zuH de.

这是我应该做的。

When others say thanks to you, you may 
reply with this expression to show that you think it’s 
your obligation to help them.

  

  

Synonymous Expressions
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I’m sorry. 

对 不 起 。
              DuKbuqJ.   

对不起，我把你的书弄丢了。

没关系，我再买一本。 

I’m sorry. I lost your book. 
It doesn’t matter. I’ll buy a new copy.

   DuKbuqJ,            wG  bA   nJ   de  shO nHngdiO  le. 

 MRiguQnxi,          wG  zSi  mAi   yK  bDn.

I’m late again. Sorry.
Get to work and don’t be late again.

我又迟到了，对不起。

快去工作吧，下次注意。

 WG yHu  chIdSo  le,             duKbuqJ.  

KuSi qM  gTngzuH ba,         xiS   cK     zhMyK.   
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道
歉

A
pologizing

If you ever think you’ve done something 
improper, you may use this commonly used expres-
sion to ask for forgiveness.

QJng yuWnliSng!

请原谅！

  

Synonymous Expressions
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I’m really sorry! 

真 抱 歉 ！
   ZhEn            bSoqiSn!    

好久都没有跟你联系，真抱歉!

没关系，你一直很忙吧。  

It’s been so long since I contacted you last. I’m really sorry! 
It’s all right. You must have been really busy. 

HAo  jiL   dTu  mRiyGu gEn   nJ    liWnxK,       zhEn bSoqiSn!  

 MRiguQnxi,            nJ   yKzhI    hDn mWng ba.

Are you coming to the dinner party tonight? 
I’m really sorry! I have an appointment tonight.

今晚的宴会你能参加吗？

真抱歉！我今晚正好有事。

 JUnwAn  de   ySnhuK   nJ nRng  cQnjiQ  ma?

ZhEn bSoqiSn!      WG  jUnwAn zhFnghAo yGu shK.  
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道
歉

A
pologizing

 ZhEn     bMhAoyKsi!

 真不好意思！

This is an expression used to apologize for 
mistakes or improper behaviors. Here, “真(zhEn, 
really)” indicates the sincerity of the speaker.

  

  

Synonymous Expressions
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It doesn’t matter.

没 关 系 。
             MRiguQnxi.   

对不起，让您久等了。

没关系，我也刚到一会儿。   

Sorry to have kept you waiting.
It doesn’t matter. I just arrived a while ago.

   DuKbuqJ,          rSng nIn  jiL dDng  le.  

 MRiguQnxi,           wG  yD gQng dSo    yIhuKr.

I’m really sorry. I can’t help you with that.
It doesn’t matter. I’ll try to find a way out. 

真抱歉，我帮不了你这个忙。 

没关系，我再想想办法。

ZhEn bSoqiSn,      wG  bQngbuliAo    nJ   zhFge  mWng.

  MRiguQnxi,           wG zSi xiAngxiang bSnfA.  
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道
歉

A
pologizing

     

This is a response to apologies such as “对
不起(duKbuqJ, I’m sorry)”, “抱歉(bSoqiSn, I 
apologize)”, and “请原谅(qJng yuWnliSng, please 
forgive me)”. This expression is used to show your 
understanding and to console the apologizer.

       MRishRnme.  

 没什么。

  

Synonymous Expressions
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I’ll stop here.

不 送 了 。
     BP        sHng         le.

外面冷，您回去吧。

好吧，那我就不送了。 

It’s cold outside. Please go back.
All right, I’ll stop here.

WSimian lDng,     nIn   huIqM   ba.  

HAo ba,         nS   wG  jiM    bP  sHng le.

I’m quite familiar with the way. You don’t have to accom-
pany me further. 
OK, we’ll stop here. Take care. 

这边的路我很熟，你们就别

送我了。

那好，我们不送了，您走好。

ZhFbian de   lM   wG  hDn shP,         nJmen   jiM   biR 

sHng wG  le.  

 NS  hAo,        wGmen bP sHng le,          nIn zGu hAo.
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  Saying G
oodbye
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JiM sHng dSo   zhFr     le. 

就送到这儿了。

This is a casual expression used by hosts 
when they see a guest off. You may use this phrase 
if you do not intend to accompany your guest further 
from your home.

BM yuAn sHng le.

不远送了。

  

sHng wG  le.  

Synonymous Expressions
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Take care!

慢 走 ！
           MSn        zGu!  

我要回家了。

好吧，那你慢走，我就不送了。  

I have to go home now.
All right. I’ll stop here. Take care.

 WG ySo  huIjiQ     le.  

HAo  ba,        nS   nJ  mSn zGu,       wG   jiM   bP sHng  le.

Please stop here and go back.
OK. Come again when you’re free. Take care. 

别送了，回去吧。

好，你慢走，有空儿再来。  

  BiR sHng le,          huIqM    ba. 

 HAo,        nJ mSn zGu,       yGu   kHngr   zSi   lWi.
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  Saying G
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ZGu hAo.

  走好。

This expression literally means “walk 
slowly”, which indicates that the host wishes the 
guest “bon voyage”.

QJng mSn zGu.

请慢走。

  

  

Synonymous Expressions
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There is no need to go any further.

别 送 了 。
     BiR        sHng         le.

太晚了，你回去吧，别送了。

好吧，你走好。  

It’s too late now. Just go back please. There is no need 
to go any further.
All right. Take care.

 TSi wAn  le,           nJ   huIqM   ba,         biR sHng le. 

HAo  ba,         nJ  zGu hAo.

There is no need to go any further. We’re friends, no 
need to be so courteous.
Then I’ll stop here. Take care.

别送了，都是朋友，不用客气。

那我就不送了，慢走。   

  BiR sHng le,     dTu shK pRngyou,    bPyHng     kFqi.  

 NS   wG  jiM    bP sHng le,         mSn zGu.   
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  Saying G
oodbye

��

     

This expression is used by a guest. In 
China, some hosts have the custom of accompanying 
guests out the door or farther when they leave to show 
respect and friendliness.

HuIqM   ba.   

回去吧。

  

Synonymous Expressions
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Please stop here. 

留 步 吧 。
          LiPbM                ba.

我不送你了，有空儿常来我家玩儿。

留步吧，我会的。

I’ll say goodbye here. Come again when you have time.
Please stop here. I’ll surely come again.

 WG  bP sHng nJ   le,       yGu  kHngr chWng lWi  wG  jiQ   wWnr. 

   LiPbM   ba,         wG  huK  de.

Do take good care of yourself.
I will. Please stop here.

你一定要照顾好自己。

我知道了，您留步吧。   

  NJ  yIdKng   ySo  zhSogM hAo     zKjJ. 

 WG  zhUdSo    le,           nIn    liPbM    ba.
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This expression is similar to “别送了(biR 
sHng le, there is no need to go any further)” or “回
去吧(huIqM ba, please go back)”, but a little bit 
more formal.

QJng    liPbM.

请留步。

  

Synonymous Expressions
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Excuse me, I have to go now. 

失 陪 了 。
         ShUpRi               le.

I have something urgent to attend to at the company, and
I have to go now.
It doesn’t matter.

公司有急事，我得马上回去。

对不起，失陪了。 

没关系。

 GTngsU  yGu  jI    shK,        wG  dDi mAshSng huIqM.

  duKbuqJ,            shUpRi    le.

Excuse me, I have to go now. I have something else to 
attend to. Please continue.
OK, see you.

你们谈吧，我还有别的事情，

要先走了。失陪了。

好，那你走吧。

  NJmen  tWn  ba,           wG  hWi  yGu  biR  de   shKqing,

 ySo xiQn zGu  le.          ShUpRi    le.

MRiguQnxi.

HAo,       nS    nJ  zGu  ba.
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别

  Saying G
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     nJmen   le.

对不起，我不能陪

     你们了。

This is a polite expression used when you 
have to leave your friends at gatherings.

  
Synonymous Expressions

    DuKbuqJ,          wG bM nRng pRi  
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Well-done!

干 得 好 !
      GSn         de         hAo!

In today’s football match, Huang Hong alone scored three goals.
Well-done!

今天这场足球赛黄洪一个

人就踢进了三个球。  

干得好！    

 JUntiQn    zhF chAng  zPqiP     sSi HuWng HYng yI    gF 

rRn   jiM       tUjKn      le    sQn  gF   qiP. 

那个小偷在偷自行车的时候，

被我抓住了，我把他教训了

一顿。

干得好！

   NSge     xiAotTu   zSi  tTu    zKxIngchE    de    shIhou, 

 bFi  wG  zhuQzhM    le,           wG  bA    tQ    jiSoxMn    le 

GSn  de hAo! 

GSn de  hAo! 

 yI  dMn.

I caught a thief stealing a bike and gave him a dressing 
down.
Well-done!
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This expression is used to show praise or 
admiration for good deeds.

Synonymous Expressions

     

  HAoySngrde!

  好样儿的！

 GSn de   bPcuH!

干得不错！
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Cool!

酷 毙 了 ！
     KM           bK           le! 

你看那个女孩的发型多新潮。

哇塞！酷毙了。

Look at that girl’s hairstyle, so chic. 
Wow! Cool!

 NJ   kSn   nSge      nVhWi    de   fSxIng   duT  xUnchWo. 

WQ  sSi!         KM    bK   le.

Where did you buy your sunglasses? They’re cool.
Really? You can buy a pair, too.

你的太阳镜是在哪儿买的？

酷毙了。

是吗？你也买一个吧。   

  NJ   de  tSiyWngjKng  shK  zSi     nAr      mAi  de?         

 ShK ma?        NJ   yD  mAi   yI  gF   ba.   

KM    bK   le.  
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 TSi  kM    le!

  太酷了！

The expression literally means “cool to the 
point of death”. The character “酷(kM)” is a trans-
literation of the English word “cool”. Young people 
often use this expression to pay a compliment when 
they think someone or something is very modern or 
fashionable.

   ZhEn kM!

 真酷！

  

  

Synonymous Expressions

http://www.purpleculture.net

http://www.purpleculture.net


��

Great!

太 棒 了 ！
     TSi        bSng        le!   

你尝尝我做的菜，味道怎么样？

嗯，太棒了，味道好极了。

Taste the dish I cooked. How is it?
Eh, great! It tastes fabulous!

 NJ chWngchang wG zuH de cSi,     wFidSo   zDnmeySng? 

Ǹg,           tSi  bSng le,          wFidSo   hAo   jI     le.

What do you think of the book?
Great! Just take it and have a look.

这本书怎么样？

太棒了，你也拿去看看吧。  

 ZhF bDn  shO  zDnmeySng? 

 TSi  bSng  le,           nJ   yD     nWqM     kSnkan   ba. 
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  ZhEn bSng! 

  真棒！

This expression is commonly used by the 
northerners in China to praise anything that is ad-
mired: a dish, a book, a performance or a behavior.

BSng  jI   le!

棒极了！

  

  

Synonymous Expressions

http://www.purpleculture.net

http://www.purpleculture.net


��

It’s admirable! 

真 了 不 起 ！
  ZhEn                 liAobuqJ!  

黎明这次考试又是全班第一。

真了不起！他太聪明了。

Li Ming ranks first again in the examination this time. 
Admirable! He’s so smart.

 LI MIng zhF  cK    kAoshK  yHu  shK quWn bQn  dKyU. 

ZhEn   liAobuqJ!             TQ   tSi cTngming le.

My brother speculated in the stock market and made 
half a million dollars in a year! 
Your brother is admirable!

我哥哥炒股票，一年就赚了

五十万！

你哥哥真了不起！   

  WG   gEge  chAo gLpiSo,          yK  niWn  jiM zhuSn  le  

 NJ    gEge    zhEn    liAobuqJ!    

 wLshI  wSn! 
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ZhEn  bMdRliAo!

 真不得了！

This is an expression of admiration for 
somebody’s extraordinary conduct in words or deeds.

 ZhEn xIng!

 真行!

  

  

Synonymous Expressions
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You’re so capable.

真有两下子。
ZhEn     yGu            liAngxiSzi. 

这是我自己做的衣服。

看不出来，你还真有两下子。

I made the clothes myself.
I can’t believe it. You’re so capable!

ZhF  shK   wG       zKjJ      zuH  de      yUfu. 

 KSn  bu    chOlWi,            nJ  hWi  zhEn yGu    liAngxiSzi.

Zhang Fei has fixed the computer. 
He’s so capable. I tried to fix it for two days without suc-
cess.

张飞已经把电脑修好了。

他真有两下子，我修了两天

都没修好。

 ZhQng FEi   yJjUng    bA  diSnnAo   xiOhAo    le. 

  TQ  zhEn yGu    liAngxiSzi,            wG   xiO   le    liAng tiQn  

dTu mRi   xiOhAo.  
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ZhEn  bM  jiAndQn.

 真不简单。

This expression is used to compliment 
someone who you think is capable and skillful. 

ZhEn yGu  bDnshi.

真有本事。

  

Synonymous Expressions
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Not too good! 

不 太 好 ！
     BP          tSi          hAo!

最近生意怎么样？

不太好！很多货都卖不出去。  

How is your business lately?
Not too good! There are many goods in stock that can’t 
be sold.

  ZuKjKn  shEngyi   zDnmeySng?

 BP   tSi  hAo!      HDn duT  huH dTu mSi bu   chOqM.

How is your mother?
Not too good! She has to take medicine every day.

你妈妈身体怎么样？

不太好，每天都得吃药。   

  NJ   mQma    shEntJ   zDnmeySng?  

  BP   tSi  hAo,        mDitiQn dTu dDi  chU  ySo.
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  BP   tSi   lJxiAng.  

  不太理想。

The Chinese and English versions of the 
expression are almost equivalent. Inserting “太(tSi, 
too)” between “不(bM, not)” and “好(hAo, good)” 
makes the tone more mild and polite.

BM  zDnme  hAo.

不怎么好。

  

  

Synonymous Expressions
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There’s nothing special.

就那么回事儿。  
   JiM          nSme         huI          shKr.  

那个新建的游乐园你去了吗？ 

感觉如何？  

去了。就那么回事儿。  

Did you go to the new amusement park? How is it?
I did. There’s nothing special.

  NSge     xUn  jiSn  de     yYulFyuWn     nJ   qM    le   ma? 

GAnjuR     rPhR?

How is your son getting on with his studies? 
There’s nothing special. He often fails his English tests.

你儿子最近学习怎么样了？

就那么回事儿，英语经常不

及格。

  NJ      Rrzi         zuKjKn      xuRxI     zDnmeySng   le? 

 JiM     nSme    huI     shKr,            YUngyL  jUngchWng bM

 QM   le.          JiM     nSme    huI     shKr.

  jIgR.   
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BM  zDnmeySng. 

 不怎么样。

You may use this expression to express 
your dissatisfaction if you think something is hum-
drum or mediocre. The literal meaning of the expres-
sion is “it’s just like that”. The tone is comparatively 
strong.
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Still the same old story. 

还是老样子。
      HWishi             lAo         ySngzi.

你和婆婆的关系怎么样了？

还是老样子，没有什么变化。

How are you getting on with your mother-in-law?
It’s still the same old story. Nothing changes. 

  NJ   hR    pYpo     de   guQnxK    zDnmeySng   le?

 HWishi     lAo  ySngzi,            mRiyGu  shRnme  biSnhuS.

How is your father’s illness?
It’s still the same old story. 

你爸爸的病好了没？

还是老样子。

  NJ     bSba    de bKng hAo  le    mRi? 

  HWishi     lAo   ySngzi.  
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MRi shRnme biSnhuS.

没什么变化。

You use this expression to show your dis-
satisfaction or anxiety when someone or the state of 
affairs is not progressing or changing.
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Acceptable.

还 行 。
                   HWi         xIng.   

你觉得中央电视台的节目怎么样？

还行，有的节目挺好的。

What do you think of CCTV’s programs?
Acceptable. There are some good programs.

  NJ  juRde ZhTngyQng DiSnshKtWi  de     jiRmM  zDnmeySng?

HWi xIng,        yGude    jiRmM  tJng hAo de.

What do you think of the house? 
Acceptable. The location and environment are both all
right.

你看这套房子怎么样？

还行，位置和环境都还可以。

  NJ  kSn zhF  tSo  fWngzi    zDnmeySng?

 HWi xIng,        wFizhK  hR huWnjKng dTu hWi   kDyJ.   
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    HWi   bPcuH.

  还不错。

If you think something is generally ade-
quate, though not without some inadequacies, use this 
expression. 

   HWi    kDyJ.  

 还可以。 
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Passable. 

马 马 虎 虎 。  
                   MAmAhOhO.     

你觉得这篇论文写得怎么样？ 

马马虎虎吧。

What do you think of the thesis?
Just passable. 

  NJ  juRde    zhF piQn lMnwRn  xiD  de   zDnmeySng?  

    MAmAhOhO     ba.

你们公司今年的汽车销售量

怎么样？

马马虎虎，还过得去。

  NJmen  gTngsU  jUnniWn  de   qKchE xiQoshHuliSng  

 MAmAhOhO,             hWi    guHdeqM.   

zDnmeySng?  

How are your company’s auto sales this year? 
Passable, and acceptable.
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      CHuhe.

    凑合。

Use this expression to evaluate someone or 
something that is neither very good nor very bad.

YKbQnbQn.

 一般般。

  

  

  NJmen  gTngsU  jUnniWn  de   qKchE xiQoshHuliSng  
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It can’t be wrong!

错 不 了 ！
                    CuHbuliAo!   

这是黄校长的电话吗？

错不了，我昨天还打过呢。

Is this the telephone number of President Huang?
It can’t be wrong. I dialed it just yesterday. 

ZhF  shK HuWng xiSozhAng de  diSnhuS   ma?

 CuHbuliAo,               wG    zuYtiQn    hWi     dAguo     ne.

Is Xiao Liu’s home in this building?
It can’t be wrong. I visited his home once.

小刘家是住这个楼吗？

错不了，我来过他家。

 XiAo LiP     jiQ     shK   zhM    zhFge      lYu  ma? 

   CuHbuliAo,              wG      lWiguo      tQ    jiQ.
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  BP  huK cuH de. 

 不会错的。

Use this expression to reassure someone 
who somewhat doubts what you said or did.

         MRi  cuH.  

  没错。
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